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CEMAHTUYECKOE NOJIE KAK ®PAFMEHT
HAUMWOHAJIbHOMU 93bIKOBOW KAPTUHbI MUPA

I'.T. Be3kopoBaiinas

MocKoBCKUI TOCYTapCTBEHHbIN YHUBEPCUTET Neuatu uMeHu MBana denoposa
Mocxkea, yn. Ipsanuwmnuxosa 2-A, 127550
begatil @yandex.ru

Cratbs nmocssiena ananu3y CIT anriuiickoro si3bika gentleness/nobleness kak GpparMeHTa Haluo-
HaJIbHOM KapTuHbI Mupa. OtMmeuaercs, uto CII SBISIOTCS eMHUIIAMH, COCTABIISIOIIUMHU 00IIee CeMaHTH-
YeCcKoe MPOCTPAHCTBO JIFOOOTO s3bIKa. B X0/e aHaIM3a KOHCTUTYEHTOB BYKHOTO ISl MAPOBO33PEHHSI aHT -
JIMYaH NOJIS UCCIIEAYETCsl UCTOpUS OPMHUPOBAHHUS SIEPHBIX KOHCTUTYEHTOB, BBISBIIIETCS UX CHELU(UKA.
OtMmeuaercst posib KoHIenTa gentleman B coctae nanHoro CII. JlenmaeTcst BBIBOA O BaXKHOCTH 3KCTpa-
JIMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB B 00pa30BaHUM aOCTPAKTHBIX MOHATHH. PaccMOTpeHre HallMOHAIBHBIX KapTHH
MHpa ¢ IOMOUIBIO onrcaHus Bxomsumx B Hee CIT o3BossieT yBuieTh Kak olliee, Tak ¥ pa3InyHoe He TONb-
KO B SI3bIKE, HO ¥ B MEPOBHJICHUH TOTO WJIX HHOTO Hapoaa.

KiioueBble c10Ba: CEMaHTHUECKOE TIOJIE, HAIIMOHATIbHAS KapTHHA MHUpPA, CHCTEMHOCTD SI3bIKa, gen-
tleman, gentleness, nobleness

BBEOEHUE

SI3pIKOBasi KOMMYHHKAIIUS CO3/Ia€T OOIIYIO JUIsl TOTO MJIM MHOTO SI3IKOBOTO KOJI-
JIEKTUBA KapTUHY MHpPa, KOTOpasi TO3BOJISIET OCYIIECTBIATh ACATEIBHOCTD JIIOJCH JTaH-
HOT0 coo0I1IecTBa U 00eCIeunBaeT MPOoLECcC MOHUMaHU MEXKAY €ro 4IeHaMH Pa3HbIX
BO3PACTOB, YPOBHEH 00pa30oBaHMs Pa3BHTHS, KYJbTYPhI U T.II. [10 MHEHHIO HCCIENO-
BaTeJel, «HallMOHAJIbHASL KapTHHA MHpa 0OHApYKUBAETCS B €IMHOOOPA3UH ITOBECHUS
Hapo/ia B CTEPEOTHITHBIX CHTYaIUsIX, B OOLIMX MPEACTABICHUSIX HAPOAA O ICHCTBUTEIb-
HOCTH, B BBICKa3bIBAHUSIX H ,,00IMX MHEHHUSX , B CY’KICHHAX O eiicTBUTEIbHOCTI [ITo0-
noBa, Ctepann URL: http://mir.zavantag.com/kultura/23202/index.html]. 3BecTHO, uTO
000 SI3BIK TMPEACTABISET COO0I CHCTEMY, M CHCTEMHOCTh €T0 MPOSIBISETCS, B 4aCT-
HOCTH, B JISKCHYeCKO napagurme. CI0KHOCTh JIGKCUYECKONW CHCTEMBbI TOTO MJIH HHOTO
sI3bIKa BbI3BaJla HEOOXOIMMOCTh CO3/IaHMs PA3JIMUHBIX e¢ Mojenel. «Ecimu noaxoaurs
K SI3BIKY HE KaK K 000COOJIEHHOMY OT YeJIOBeKa O0BEKTY, a Kak K OCHOBHOMY CIIOCO0Y
(GOpMHPOBaHUS U XPAHCHUS 3HAHHUH YEJIOBEKa 00 OKPYIKAIOIIEM €ro MUPE, TO OJTHUM
U3 IJIaBHBIX OOBEKTOB MCCIICAOBAHMUS YIS JIMHTBHCTA CTAHOBSTCS JICKCUYECKHE CHCTE-
™Mb [eruncenko 2005: 3].

MOHO OITUCHIBATH SI3BIKOBYIO KAPTUHY MHUPA MPU ITOMOIIM TAKUX CTPYKTYp, KaK
CEMaHTHYECKHE TOJISl, TOCKOJIBKY CEMaHTHYECKOE IPOCTPAHCTBO JFO00TO SI3bIKA COCTOUT
u3 otnenbHbIX CII. [Tone Ha COBpeMEHHOM dTare pa3BUTHS JIMHTBUCTHYECKOW HAYKU
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ClIe/lyeT pacCMaTpUBATh KaK JIEMEHT HayYHOM KapTHHBI MHUPA, CIIOCOO MPeJICTaBICHUS
Pa3IMYHBIX CTPYKTYp — KakK SI3bIKOBBIX, TaK U MBICIUTEIIbHBIX. BbIIENAOT ceMaHTHye-
ckoe (A.M. Kysnenos, JI.A. HoBuxos, B.I1. AGpamoB u 11ip.) 1 pyHKIIMOHAIBHO-CEMaH-
tryeckoe (A.B. bonaapko u p.) nosst Kak HHCTPYMEHTHI aHAJIN3a A3bIKOBBIX CTPYK-
Typ, TEKCTOBOE accolMaTuBHO-cMbIciioBoe nose (M.B. Apnonsa, H.C. bosoTHOBa,
JLH. YypunuHa u ap.) B U3y4eHUH CTPYKTYp TekcTa, accoraruBHoe mone (A.H. Jle-
oHTheB, I0.H. Kapaynos u ap.) B u3yuenuu nporeccoB MeiuuieHus. Kpome toro, teo-
PHIO OIS IPUMEHSIOT ¥ B KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE: 110JI€Basi OPraHN3aLUsl KOHIIEIITA.

CemaHTHUECKOE TI0JIE CIIPABEAIMBO CUUTAIOT «OCHOBHOM (hOpPMOI perpe3eHTaluu
KOTHUTHBHBIX CTPYKTYpP, KOHLIENITOB B HAlIMOHAJIBHON KapTUHE MUPA, 9TO OJHUH U3 OC-
HOBHBIX METOJIOB U3yY€HHs KOHILIENTOB. MOIEeIMpPOBAaHUE KOHIIENTA — 3TO, B CYILIHO-
CTH, MOJIEJIUPOBAHHE CEMAHTUYECKOr0 MOJsl MMEHU-HOMUHAHTA KoHLenTay [PoxkoB
2007: 65].

OObeMHeHNe A3bIKOBBIX €JUHUIL B TIOJIEBBIE CTPYKTYPBI [0 CEMaHTHYECKOMY HpH-
3HaKy 0a3MpyeTcs Ha SKCTPAIMHIBUCTHYECKOM MPU3HAKE, TO €CTh OCHOBAHHMEM IS Ce-
MaHTUYECKOH TPYNIUPOBKY CIIOB SIBJISETCS MpeAMEeTHas Win NnoHsTuitHas chepa. Cie-
JIOBATEIbHO, U3YyUEHNE CEMAaHTUYECKHX OOBEAMHEHHUN S3bIKOBBIX €IMHHIl OTKPBIBAET
HOBBIH ITyTh MCCJIEA0BAHUS — YEPE3 SI3bIKOBYIO CEMAHTHKY K MEHTAJIbHOCTH YE€JIOBEKA.

CEMAHTUYECKOE NOJIE KAK PPATMEHT HAKM

B naHHOl cTaThe NpeANpHUHATA MONBITKA PACCMOTPETh HA IPUMEPE aHTTIUICKOTrO
CII gentleness/nobleness 0cOOEHHOCTH OTpaKEHHS aHTIIMICKON HAIIMOHAJILHON KapTH-
HBI MHpa.

B ocnose Teopuu CII nexwuT npencraBieHne O CyIIeCTBOBAHHHU B SI3bIKE CEMaHTH-
YECKHUX IPYMI U O BO3MOKHOCTH BXOK/I€HHS A3bIKOBBIX €AMHUIL B O/IHY MJIM HECKOJIBKO
takux rpymn. Cama uaes CylniecTBOBaHHsI CEMAaHTHUECKUX IMOJIeH — JIGKCHYECKHX MHO-
KECTB, 00BEJMHEHHBIX OOIIHOCTBIO COJIEPKAHMUSI — TOSBHIIACH MO BIUSHUEM MBICIIU
0 TOM, YTO CEMAaHTHYECKOEe MPOCTPAHCTBO S3bIKa MPEACTaBIsAET OO0 KOHTUHYYM,
U JIGKCUYECKOE 3HaYeHHE HE UMEET 4eTKO 0003HAUCHHBIX TPAHUILL.

CemaHTr4eckuil npu3HaK, Jexxanmid B ocHoBe CII, MOkeT paccMaTpuBaThCs Kak
HEKOTOpasi MOHATUIHAS KaTeropusi, Tak WM WHa4Ye COOTHOCSIIASCS C OKpY»Karolie Je-
JIOBEKa JIEUCTBUTENBHOCTBIO U €0 OIbITOM. [103HaBast 0OBEKTUBHYIO AEHCTBUTEILHOCTD,
YeJI0BEYECKOE MBIIUICHHE OTMeUaeT 0COOeHHbIE U 00mme yepThl. Ha ocHOBe 00IIHOCTH
3a(h)MKCHPOBAHHBIX MPU3HAKOB CJIOBA, OTPAYKAIOIINE COOTBETCTBYIOIIUE SBICHHS, 00b-
€/IMHSIOTCS B ONPE/IETICHHYI0 COBOKYIIHOCTb, KOTOpas U uHTeprnperupyercsa kak CII.
BwmecTte ¢ TeM B pa3HBIX HAIlMOHAJIBHBIX KAPTUHAX MUPA MOTYT MPHCYTCTBOBATH HE
TOJBKO YHUBEPCAJIbHBIC MOHATUHHBIE KATErOPHH, HO M OTJIMYAIOIIUECS OT MPUHSITHIX
B JIpyTuX si3blkax. Tak, Hanpumep, siA€pHbIe JIEKCEMBbI 0SSl MOYKHO IEPEBECTU Kak 01a-
20p0OOCMB0/3HAMHOCMb, HO cofepkaTenbHas ctopoHa kKoHTutyeHtoB CII gentleness/
nobleness OTAMYACTCS OT PYCCKUX MEPEBOHBIX SKBUBAJICHTOB, BKIIFOUAET B CeOs YepThHI
U IPU3HAKU, KOTOPbIE MO3BOJISIOT PACCMATPUBATh UX KaK CIIEU(PUUECKUN (pparMeHT
anrmiickoit AKM.
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W3yuyast nexcuveckre eIuHUIIbI, HEOOXOIMMO YUYUTHIBATh M JTMHTBUCTUYECKHE,
U SKCTPAIMHTBUCTUYCCKUE TIOJIXO/IbI, TIOCKOJIBKY «JICKCHKA SI3bIKa HEIOCPEJICTBEHHO
CBsI3aHa C UCTOpUEH, KyJIbTYpOil, HAYKOH, OOIIECTBEHHO-9KOHOMHYECKUM Pa3BUTHEM
HapoJla ¥ HAXOJUTCS B TECHBIX CBS3SX C BHEIMHIBHCTHUCCKUMU (haKTOpaMH, MpeHe-
Operatb KOTOPBIMH 03HA4YaJIo ObI COPOCHUTH CO CYETOB HAYYHOTO aHAITU3a OJMH U3 OCHOB-
HBIX UICTOYHHUKOB M MIPUYMH CMBICIIOBOTO M3MeHEHHs ciioBay [Y pumiesa 1968: 17].

Paccmotpum cocta anrmmiickoro CII gentleness/nobleness, xoTopoe BbICTyMaeT
KakK Ccroco0 peanu3aliii KOHIIETTa gentleman B A3bIKE, @ KOHCTUTYCHTBI 3TOTO CEMaH-
THUYECKOTO TIOJISI OCYIIECTBISIIOT (DYHKIIMIO aKTYaJTU3allK B peur He Tonbko camoro CII,
HO W KOHIIENTa gentleman, OCPEACTBOM KOTOPOTO, B CBOKO OYEPE/lb, U OCYIIECTBIIS-
eTCs MPE3CHTAIMS ¥ aKTyaIN3alusl TOHATHUS «OJIaropoACcTBO» B aHIJIMHCKOW JIMHTBO-
kynbType. CoorBercTBeHHO, nzyuenue CII gentleness/nobleness Tpebyer, Takum o0Opa-
30M, MPEABAPUTEILHOTO aHANIM3a KOHIENTa gentleman Ha OCHOBE HCCIIEIOBAHHS
WCTOPHH MOHATHUS «OJIAarOPOJICTBO» B OPUTAHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH.

Jlexcemsl gentleness v nobleness, HOMUHUPYIOILIHE TIOHATHE «OJIArOPOJICTBOY», BOC-
XOIAT K (hpaHIty3cKoMy s13bIKy. Heo6xoaumo otmetuts, uto popmantsl CII gentleness/
nobleness, ABNSASACH 3aMMCTBOBAaHHBIMHU M3 (ppaHIly3cKOro, B O0Jice paHHUE TEPHO/IBI
Pa3BHUTHsI QHIJIUICKOTO SI3bIKA MPUCYTCTBOBAIM B TaKOH (hOpME MPaBOIUCAHUS — jent
U jentle, coOXpaHss IPU 3TOM CEMaHTHYECKOe TOKAecTBO. OT TaHHBIX OCHOB 00pa3o-
BBIBAJIMCh M JICPHBATHI, KOTOPHIC KaKOE-TO MCTOPUYECKOE BPEMsI UCIIOJIb30BAIHMChH Ha-
paBHE C KOMIIOHEHTOM gent u gentle. Hannuue u ynotpebiaeHre TaKOTO HATUCAHUS
B aHIVIMKCKOM $SI3bIKE TIOJTBEPIKIACT (haKT 3aMMCTBOBAHHMS JIAHHOH JICKCEMBbI U3 (DpaHITy3-
CKOTO s13bIKa. YKa3aHHOE MPABONKCAHKE TPECTABISET COOOH TOMHYIO TPAHCIUTEPALHIO,
Bellb, Kak 3ameyaer J[. JIeBiHH, «HOPMAaHHBI MPUHECH C COOOM 1EMbIN JIEKCUYECKU
cloll — (paHKO-HOPMAHHCKHIA, — OOJIbIIas 9acTh CJIOB KOTOPOTO UMENa JIATUHCKOE
MPOMCXOXK/ICHUE, a HEKOTOPhIE — TPEUYECKOE, M aHTIMYaHe HA4YaJll HMCIOJIb30BATh
y’K€ TOTOBbIE HOPMAaHHCKHE CJIOBA, BMECTO TOTO YTOOBI MPOJOIKATH ()OPMUPOBATH
HOBBIE CJIOBAa Ha OCHOBE pOAHBIX KopHei...» [[desmun URL: http://bukvi.ru/obshestvo/
inostrannij/slovoobrazovanie-v-anglijskom-yazyke-devlin-d.html]. Jlexcema nobility
TaKXe BOCXOIHT K (ppaHIry3ckoMy nobilite. B cBOI0 ouepenb BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKE
oHo nosiBnsieTcs w3 ateiau (Latin: (g)nobilis 'noted, high-born').

B paccMmaTtpuBaeMoM HaMU 10JI€ KOHLENT gentleman 00JiaaeT HAIIMOHAILHO-CIIC-
U(pUIECKUMH YepTaMu.

Wrtak, nepBoHavasibHast aHTIIMKCKas popma gentle BOCXOAUT K (PpaHIly3CKOMY CIIO-
By gentil, KOTOpOe, B CBOIO OYepe/Ib, BOSHUKACT HA OCHOBE JIATHHCKOTO MOHSTHS gentilis,
0003HavaroMEero cBOOOTHOPOKJACHHOTO YEIOBEKa, UMEIOIIET0, B OTIUYHE OT pada,
rpakaaHckue npasa. B mepuon pacnaga Pumckolt ummepuun Beipaxenue gentiles ho-
mines PUMJISTHE CTaJIM MPUMEHSTH 10 OTHOIICHUIO K CBOUM 3aBOCBATEIISIM, M HA DTON
OCHOBE B SI3bIK€ CAMHX BapBapCKUX HAPOJOB BO3HHUKJIM BapUAHTHI gentils hommes
(bpann.), gentilshombres (ucn.), gentil men (aHrI.). DTUMH CIIOBaMU 0003HAYAIIH JTFO-
Jel «HM3 XOpOIIei ceMbI», «OIaropoIHOrO MPOUCXOXKIACHUs». Tak, CYIIeCTByeT ToUKa
3peHHs, 4TO KOrja rotel modeauin PumMckyro nMmeputo, Ha3BaHue barbari and gentiles
hominess cTano NPUMEHSTHCS K 3aBOEBATEIISIM. PUMIISTH Ha3bIBAJIM CHavYalla BapBapamu,

LINGUO-COGNITIVE AND LINGUO-CULTURAL STUDIES 415



Beskopogatinas I'.T. Becmnux PY/IH. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 2. C. 413—419

cienoBarenbHo, Gentile ObLII0O CHHOHUMUYHO Barbarian, a 3aTeM 3HATHBIX JIIOJACH WITH
JIFOZIEH M3 XOPOIINX CeMeH CTalli Ha3BaTh gentiles homines, gentilsomes, gentils hommes,
gentilshombres or gentil men [Selden 1657: 865].

XoTs B CpaBHEHHH C (PPAHITy3CKUM MOHATHEM noblesse, OTHOCSITUMCS K JBOPSH-
CKOMY COCJIOBHIO, TIOHSITHE gentry, gentility (ot crapodpaHil. genterise, gentelise) ObLIO
0oJsiee pa3MbITO, 0003HAYAIO JIIOACH, HE 3aHUMAIOIIMXCS PYYHBIM TPYIOM (HE 00s13a-
TEJBHO apUCTOKPATOB), BIUIOTHh 10 XIV B. cnoBa Gentle, Gentility MOTIIN BBICTYIIATh
cuHoHnMamu Nobility: tak, repuor Hopdonxk Opu1 npurosopes B 1399 r. x ka3Hu 3a us-
MEHY CBOEMY COCJIOBHOMY TIOJIOXKCHHIO — gentilesse. Bo BCSKOM citydae, OT/ICIBLHOTO
ot Nobility cocnoBusi gentlemen B Cpennue Beka He cymiectBoBaio. C 1414 1. B cyne6-
HBIX peecTpax AHIJIMU CIIOBO gentleman WCTONb30BATIOCH /ISl 0003HAYCHUS MIIAIIIETO
CblHa JIBOpSTHWHA-3eMJICBIIaJI€NIbIa, KOTOPBIA HE MOT HAcJleA0BaTh CBOEMY OTILY,
MOCKOJIBKY CYUIECTBOBAJ MPUHUUIT €JUHOHACIICTUS.

Bor nouemy, xorna B koHue XVI B. B aHITIMICKOM 0OIIECTBE OKOHYATENIBHO YCTa-
HOBWIACH U epeHInays JBOPSTHCKUX TUTYJIOB, YEJIOBEK, MPHHAISKAIIMNA K gentry
(3eMenbHOMY JIBOPSIHCTBY), OKa3aJiCsl HIDKE, YeM 3CKBailp, kaBajep, 6apoHeT, 0apoH,
BUKOHT, rpad, Mapku3 uiau repuor. O0 3TOM CBHIETEIbCTBYET, B YACTHOCTH, CIIEIY-
rotee yreepxkaenre B. Xappucona B «Onucannu Aarmmamy» (1577):

We in England divide our people commonly into four sorts, as gentlemen, citizens or
burgesses, yeomen, and artificers, or labourers. Of gentlemen the first and chief (next
the king) be the prince, dukes, marquesses, earls, vicounts, and barons: and these are
called gentlemen of the greater sort, or (as our common usage of speech is) lords and
noblemen: and next into them be knights, esquires, and last of all the that are simply called
gentlemen...» [Harisson URL: http://leehrsn.50megs.com/t1/105.html].

OnHako 3TO 00CTOSATENBCTBO MapaJIOKCATLHBIM 00pa30M CIIOCOOCTBOBAJIO TTOHUMA-
HHIO TOTO, YTO OJArOopoJICTBO MPOUCXOKICHUSI 00IerdaeT BOZMOXKHOCTh MPHUOOPETEHUS
HPABCTBEHHOTO 0JIArOpOJICTBA, HO HE aBTOMATHUYECKH 00ECIICYUBACT €0, YTO 3HATHOCTh
1 OJaropoJICTBO — HE OJTHO U TO XKe, YTO KOPOJIb MOXKET MOKaIOBaTh IBOPSHCKUHN TH-
TyJ, HO «HE MOXET CJIeNIaTh OJaropOJHBIM YETTOBEKOM.

CrnenyeT MOJYEPKHYTh, YTO MPAKTHUSCKH C CAMOTO Hayajia B MOHATHE «O0Jiaro-
POJICTBOY» TOAPA3yMEBAIO HE TOJIKO JIOCTOMHOE MPOHMCXOXKACHHE, HO U JIOCTOMHOE
MOBEJICHUE, YTO OTPA3WiIOCh U B CEMAaHTHKE JIeKCeMbl gentleman. Enie B TpakTaTax
XII B. HOMYEPKUBAITIOCH, YTO HACTOSIIASL 3HATHOCTH (nobility) He maercst 6JaropoHBIMU
npejaKamu, a TpedyeT ITu4eckoro oiaropoacTsa. B amoxy 3penoro CpenHeBeKOBbS,
B XII[—XIV BB., noHsiTHE «01aropoACTBOY» CTAJIO B3aMMOICHCTBOBATH C HJICAJIOM Phl-
1apsi, yTBEPAUBIIUMCS B 310Xy KPECTOBBIX TIOXOJIOB.

B 1413 r. 6bu10 BriepBoie yroTpeOieHa coBpeMeHHast popma cioBa — gentleman:
B ATOT niepuon, no ciosaMm JI. CutBena, «msl 6cmpeuaem 6 0OUWECMBEHHbIX 3ANUCIX
3emaenauiyes, UOMeH08 U UH020a CB0OOOHBIX 3eMNeBIA0eNbYE8 HeOBOPAHCKO20 NpO-
UCXONCOCHUSL U ONHCEHMABMEHO8, OOHAKO MOOA HA HA3EAHUE ONCEHMIIbMEH NOSIGUINCS
sHayumenvro nosacey [Sitwell 1902: 4].
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[lepeiinem k paccmoTtpeHuto coctaBa u cTpyKTypbl ¢ CII gentleness/nobleness. Boi-
neneHbl 489 KOHCTUTYEHTOB, KOTOPBIE TIPE/ICTABICHBI PA3TMYHBIMH YACTSIMH PEUH:

MpUIaraTenbHbIe —

gentle, grand, honorouble, worthy, noble, gentilish, gentee, gentilitial, generous, great, gen-
tlemanlike, ladylike, aristocratic, highbred chivalrous, classy, lofty, precious grand, high,
superb, notable, eminent, high-minded, distinguished, honorable, honourable, generous,
highbred, refined; benign, handsome, honoured, proud, pure-blooded dignified, specious-
ness, august, big, honour, big heart, curule, gently born, etc.

CYICCTBUTCIIbHBIC —

gentry, gentleman, gent, gentildom, generosity, lady, lord, dignity, honour, honorableship,
honourableness, gentlemanship, gentleship, greatness, generousness, gentlehood, gentle-
manhood, lordliness, knighthood, loftiness (yeneti), noblesse, dignity highness, chivalry,
duke, prince, aristocrat, knight, aristocracy, aristocratism, nobleman, noblefolk, nobbler,
nobilitation, nobility, nobleness, generosity, honor baron, pier, honesty, gentleboy, gentle-
dam, noblewoman, nobley etc;

IIPUYACTHS —

high-minded, distinguished ,high-hearted; high-souled; high-toned; noble-minded; whole-
souled, noble-born, exalted high-placed well-born,

HapCiusg —

gently, gentlemanly, genteelly, gentlewomanly, generously, nobly, honorably, aristocratical-
by, knightly lordly princely,

rJ1aroJjibl —

genteelize, gentilize, gentle, dignify, nobilitate, noblify, honorify, lordify etc.

PaccmatpuBasi JIeKCHKO-CEMaHTHUYECKYHO TPYIITY KaK MHUKpOIIOJE B paMKaX CeMaH-
TUYECKOTO TOJIs, MOKHO OTMETUTD, 4TO B laHHOM CII cymectByroT nesnsiit psi JICT:

1. HomuHaHTBI cOlMaNILHBIX TpyMIT — knighthood, chivalry, gentry, gentility, gen-
tleness, gentlehood, gentlefolks, nobleness, nobility, lordship, peerage, baronage, etc.

2. Ha3Banus mpeacTaBUTeNe BhICIIETO Kilacca — knight, gentleman, nobleman,
aristocrat, lord, lady, baron, prince, duke, earl, esquire, worthy, etc.

3. AHTOHUMHUYHBIE JIEKCEMbI, HOMUHHUPYIOIIHE JIFO/ICH N3 HU3IINX CJI0EeB O0IIECTBA
U UX XapakTepHble uepTol: beggar, commoner, low-born person, villain, ill-bred, rude,
impolite, etc.

4. Turynmel — lord, peer, prince, duke, earl, baron, baronet, duchess, yoman, es-
quire.

5. O06o3Ha4YeHUs CBOMCTB, IPUCYIIUX JDKEHTIbBMEHY — obstinacy, sobriety, mag-
nanimity, literacy, generosity, honour, great, grand.

6. O0Go3HaueHUs YepT XapaKkTepa JHUKEHTIbMEeHa — honorable, worthy, gentle,
great, well-bred, well-dressed, polite, intelligent, idle, chivalrous, etc.

7. Onucanue MaHepbl MOBEICHUS, XapaKTepHOH IS JUKEHTIIbMeHa: noblemanly,
gentlemanly,greatlty, respectively.
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Cnemyer NoguepKHYTh, YTO OOBIYHO JIMHI'BUCTHI OTOMPAIOT KOHCTUTYEHTBI CEMaH-
THUUYECKHX MOJIeH U3 JEKCUKOrpaMuecKUX MCTOUHUKOB Pa3HbIX SI3BIKOB, PEXE U3 TEK-
CTOB, IIPY 9TOM BHYTPHUTEKCTOBBIE CBS3U U B3aMMOBIIMSIHUE CEMAaHTUKHU oTesbHoro JICB
Y CEMAHTHKH LIEJIOTO PEKO CTAHOBUIIUCH IIPEAMETOM CEPBE3HOI0 aHAIM3a. AKTYaIbHBIM
npenctasisiercs usyuyeHue CII koMIekcHo, Be/lb CIOBapHOE 3HAUEHHE NTPUOOpETaeT
HEKYIO OJJHO3HAYHOCTb TOJIBKO B KOHTEKCTE, a 3HAYUT, 00JIee MOJTHOE MPEACTaBICHUE
o penpe3eHTanuu 31eMeHToB CII MOxeT OBITh MOTyYEHO HA OCHOBE M3Y4EHHs CI0Ba
B PaMKaxX XyJOXXECTBEHHbIX TeKCTOB [be3koposaiinas 2014] .

3AKJTIONMEHUE

SBIsisich OCHOBHOW (hOPMOH TpENICTaBICHUS MEHTaIbHBIX peHomeHoB, CIT nepe-
JaeT KyJIbTYypPHBIN OIBIT HAPO/Ia, OMUCHIBACT 3aKPEIUICHHBIN CTOJICTHAMHU 0000IICHHBIN
00pa3 peaslbHOM J1eHCTBUTEIBHOCTH, UMEIOLMH HallMOHAJIbHBIE uepThl. OrpeseneHHast
MOHATHIHASL cpepa BBIPAXKAETCS S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH OMPENIEIICHHOTO SI3bIKA. SI3bI-
KOBas KapTHHA MUpPA MPEJICTABICHA MOJIEBBIMHU CTPYKTypaMu Kak oOIero, Tak U Ha-
IIMOHAJIBHOTO XapakTepa. AOCTpaKTHBIC TIOHITHS YHUBEPCATBHBI, HO COIMOKYJIbTYPHBIC
Y UCTOPUYECKHE YCIIOBUS MX HOMHUHUPOBAHUS M 3aKPETUICHUS! B HAIIMOHAILHOM CO3Ha-
HuM crierduaHbl. PaccMoTpeHne HalMoOHATBHBIX KAPTHH MUPA C TIOMOIIBIO OITUCAHUS
Bxomsnmx B Hee CII mo3BosieT yBuaeTh Kak o01ee, Tak U pa3IndHoe HE TOJBKO B S3bI-
K€, HO ¥ B MUPOBHUJICHUH TOTO WJIM MHOTO Hapona. «KapTuHa mMupa ecTb pe3ynabTar om-
PEeNeIeHHOT0 MUPOBUICHHS, KOTOPOE BCEra MMeeT CUCTEMHBIN: xapakTep» [CepeOpeH-
HuKoB 1988: 53]. MccnenosanHoe none gentleness/nobleness moaTBepKIaeT STOT TE3HC.
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SEMANTIC FIELD AS A FRAGMENT
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Abstract. The article considers the semantic field gentleness/nobleness as a fragment of the English
national world picture. The semantic fields are the structures that constitute the general semantic sphere
of any language. In course of the analysis of so important for Englishmen semantic field, the history and fea-
tures of the field constituents are defined. The role of the concept gentleman is studied. The conclusion
about the extra-lingusitic aspect as a crucial factor for abstract concepts creating is made. The study of
national world pictures by means of semantic fields makes it possible to understand the view of the world
of different nations.
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